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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 1 

 

Shavua (Weekly) Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7 
 

  myhlah  wl-ntn  rca  jycmh  ocwhy  nwzj  Rev1:1 

  hrhmb  hyhy-rca  ta  wydbo-ta  twarhl 
:nnjwyl  wdbol  wkalm-dyb  wjlcb  oydwh  awhw 

�‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘µœ́’ š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ ¼̂‰ ‚ 

†́š·†¸÷¹A †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´…́ƒ¼”-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†̧� 
:‘´’́‰E†́‹̧� ŸÇƒµ”¸� Ÿ�́‚̧�µ÷-…µ‹̧A Ÿ‰̧�́�̧A µ”‹¹…Ÿ† ‚E†̧‡ 

1. Chazon Yahushuà haMashiyach ‘asher nathan-lo ha’Elohim l’har’oth  
‘eth-`abadayu ‘eth ‘asher-yih’yeh bim’herah w’hu’ hodi`a b’shal’cho  
b’yad-mal’ako l’`ab’do l’Yahuchanan. 
 

Rev1:1 The Revelation of  `SWJY the Mashiyach, which Elohim gave Him,  

is to show to His servants, the things what must happen soon  

and He signified it by sending by the hand of His messenger to His servant to Yahuchanan, 
 

‹1:1› Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι  
τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµανεν ἀποστείλας  
διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ, 
1 Apokaluuis Isou Christou hn ed�ken autŸ ho theos deixai  
 The revelation of Yahushua the Anointed One which gave to Him Elohim to show 

tois doulois autou ha dei genesthai en tachei,  
 to His servants the things which have to happen with speed, 

kai esmanen aposteilas dia tou aggelou autou tŸ doulŸ autou I�annÿ, 
and He signified it having sent it through His angel to His servant, John,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  rbd  dyoh  rca  2 

:har  rca  lk-taw  jycmh  ocwhy  twdow 

�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C …‹¹”·† š¶�¼‚ ƒ 
:†́‚́š š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œE…·”̧‡ 

2. ‘asher he`id d’bar ha’Elohim  
w’`eduth Yahushuà haMashiyach w’eth-kol ‘asher ra’ah. 
 

Rev1:2 who testified to the Word of the Elohim  

and to the testimony of  `SWJY the Mashiyach, and of all things that he saw. 
 

‹2› ὃς ἐµαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅσα εἶδεν.   
2 hos emartyrsen ton logon tou theou  
 who gave testimony to the Word of the Elohim 

kai tn martyrian Isou Christou hosa eiden.   
 and the testimony of Yahushua the Anointed One of whatsoever He saw.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hawbnh  yrbd-ta  myomch  yrcaw  arwqh  yrca  3 

:toh  hbwrq  yk  hb  bwtkh-ta  myrmcw 

†́‚Eƒ¸Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† ‹·ş̌�µ‚̧‡ ‚·šŸRµ† ‹·ş̌�µ‚ „ 

:œ·”´† †́ƒŸš¸™ ‹¹J D́A ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾�̧‡ 
3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’`im ‘eth-dib’rey han’bu’ah  
w’shom’rim ‘eth-hakathub bah ki q’robah ha`eth. 
 

Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy,  

and keep the things that are written in it; for the time is near. 
 

‹3› µακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας  
καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γεγραµµένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς.   
3 makarios ho anagin�sk�n kai hoi akouontes tous logous ts prophteias  
 Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy 

kai trountes ta en autÿ gegrammena, ho gar kairos eggys.   
 and keeping the things in it having been written, for the time is near.  
_____________________________________________________________________________________________    

mwlcw  mkl  dsj  aysab  rca  twlhqh  obcl  nnjwy  4 

:wask  ynpl  rca  twjwrh  tobc  tamw  awbyw  hyhw  hwhh  tam 

�Ÿ�́�̧‡ �¶�´� …¶“¶‰ ‚́‹̧“µ‚̧A š¶�¼‚ œŸK¹†¸Rµ† ”µƒ¶�̧� ‘´’́‰E†́‹ … 

:Ÿ‚̧“¹� ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸ‰Eš́† œµ”¸ƒ¹� œ·‚·÷E ‚Ÿƒ́‹¸‡ †́‹´†̧‡ †¶Ÿ†µ† œ·‚·÷ 
4. Yahuchanan l’sheba` haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ chesed lakem w’shalom me’eth  
hahoeh w’hayah w’yabo’ ume’eth shib’`ath haRuchoth ‘asher liph’ney kis’o. 
 

Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies that are in Asya: Grace to you  

and peace from the One who is and who was and who is to come,  

and from the seven Spirits who are before His throne, 
 

‹4› Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ·  χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν  
καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόµενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευµάτων ἃ ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ 

4 I�anns tais hepta ekklsiais tais en tÿ Asia";  charis hymin  
 John to the seven assemblies in Asia: Grace to you 

kai eirn apo ho �n kai ho n kai ho erchomenos  
 and peace from the One being and the One who was and the One coming, 

kai apo t�n hepta pneumat�n ha en�pion tou thronou autou  
 and from the seven spirits which are before His throne,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh  rwkbw  nmanh  doh  jycmh  ocwhy-tamw  5 

:wnytafjm  wnlag  wmdbw  wnta  bha  rca  era-yklml  nwylow 

�‹¹œ·Lµ† šŸ�̧ƒE ‘´÷½‚¶Mµ† …·”´† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ·‚·÷E † 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰·÷ E’́�´‚̧B Ÿ÷́…̧ƒE E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ —¶š´‚-‹·�̧�µ÷̧� ‘Ÿ‹̧�¶”¸‡ 
5. ume’eth-Yahushuà haMashiyach ha`ed hane’eman ub’kor hamethim  
w’`el’yon l’mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu ub’damo g’alanu mechato’theynu. 
 

Rev1:5 and from  `SWJY the Mashiyach, the faithful witness,  
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the first-born of the dead, and the ruler of the kings of the earth,   

who loved us and washed us from our sins in His blood, 
 

‹5› καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς.  Τῷ ἀγαπῶντι ἡµᾶς  
καὶ λύσαντι ἡµᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ,  
5 kai apo Isou Christou, ho martys ho pistos,  
 and from Yahushua the Anointed One, the witness faithful, 

ho pr�totokos t�n nekr�n kai ho arch�n t�n basile�n ts gs.   
 the firstborn of the dead and the ruler of the kings of the earth.   

TŸ agap�nti hmas kai lysanti hmas ek t�n hamarti�n hm�n en tŸ haimati autou,  
 To the One loving us and having freed us from our sins by His blood,  
_____________________________________________________________________________________________  

dwbkh  wl  wyba  myhlal  mynhkw  myklm  wnta  coyw  6 

:nma  mymlwo  ymlwol  zohw 

 …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‡‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’¼†¾�̧‡ �‹¹�́�¸÷ E’́œ¾‚ āµ”µIµ‡ ‡ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ 
6. waya`as ‘othanu m’lakim w’kohanim l’Elohim ‘Abiu lo hakabod  
w’ha`oz l’`ol’mey `olamim ‘Amen. 
 

Rev1:6 and He has made us to be kings and priests to Elohim His Father  

to Him be the glory and the dominion forever and ever.  Amen. 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα  
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]·  ἀµήν.   
6 kai epoisen hmas basileian, hiereis tŸ theŸ kai patri autou,  
 and made us a kingdom, priests to Elohim and His Father, 

autŸ h doxa kai to kratos eis tous ai�nas [t�n ai�n�n];  amn.   
 to Him be the glory and the dominion into the age of the ages; Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh-mg  nyo-lk  wta  htarw  mynnoh-mo  ab  awh  hnh  7 

:nma  hyhy  nk  erah  twjpcm-lk  wylo  wdpsw  whrqd  rca 

†́L·†-�µB ‘¹‹µ”-�́J Ÿœ¾‚ †́œ¼‚́š¸‡ �‹¹’́’¼”´†-�¹” ‚́ƒ ‚E† †·M¹† ˆ 

:‘·÷́‚ †¶‹¸†¹‹ ‘·J —¶š´‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷-�́J ‡‹́�́” E…̧–´“̧‡ E†ºš´™¸C š¶�¼‚ 
7. hinneh hu’ ba’ `im-ha`ananim w’ra’athah ‘otho kal-`ayin gam-hemah  
‘asher d’qaruhu w’saph’du `alayu kal-mish’p’choth ha’arets ken yih’yeh  ‘Amen. 
 

Rev1:7 Behold, He comes with the clouds, and every eye shall see Him, even those who 

pierced Him; and all the tribes of the earth shall mourn over Him.  So it shall be.  Amen. 
 

‹7› Ἰδοὺ ἔρχεται µετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλµὸς καὶ οἵτινες  
αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς.  ναί, ἀµήν.   
7 Idou erchetai meta t�n nephel�n, kai opsetai auton pas ophthalmos  
 Look, He comes with the clouds, and shall see Him every eye 

kai hoitines auton exekentsan, kai kopsontai epí auton pasai hai phylai ts gs.   
 and the ones who pierced Him, and shall mourn for Him all the tribes of the earth. 

nai, amn.   
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 Yes, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhh  myhla  hwhy  man  pwsw  car  wthw  plah  yna  8 

:twabe  yhla  awbyw  hyhw 

 †¶Ÿ†µ† �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ �º‚̧’ •Ÿ“́‡ �‚¾š ‡´Uµ†̧‡ •¶�́‚́† ‹¹’¼‚ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ ‚Ÿƒ́‹¸‡ †́‹´†̧‡ 
8. ‘ani ha’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n’um Yahúwah ‘Elohim  
hahoeh w’hayah w’yabo’ ‘Elohey Ts’ba’oth. 
 

Rev1:8 “I am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says JWJY Elohim,  

the El of the hosts, the who is and who was and who is to come.” 
 

‹8› Ἐγώ εἰµι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν  
καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόµενος, ὁ παντοκράτωρ.   
8 Eg� eimi to Alpha kai to ., legei kyrios ho theos,  
 I am the Alpha and the Omega, says YHWH the Elohim, 

ho �n kai ho n kai ho erchomenos, ho pantokrat�r.   
 the One being and the One who was and the One coming, the Almighty.  
_____________________________________________________________________________________________  

twklmbw  ejlb  mkl  rbj-mgw  mkyja  nnjwy  yna  9 

  wmc-rca  yab  ytyyh  jycmh  ocwhy  noml  twnlbsbw 
:jycmh  ocwhy  twdo  rwbobw  myhlah  rbd  rwbob  swmfp 

œE�̧�µ÷¸ƒE —µ‰µ�̧A �¶�´� š·ƒ́‰-�µ„¸‡ �¶�‹¹‰¼‚ ‘´’́‰E†́‹ ‹¹’¼‚ Š 

 Ÿ÷̧�-š¶�¼‚ ‹¹‚́ƒ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘µ”µ÷¸� œE’́�¸ƒµ“¸ƒE 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œE…·” šEƒ¼”µƒE �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C šEƒ¼”µA “Ÿ÷̧ŠµP 

9. ‘ani Yahuchanan ‘achikem w’gam-chaber lakem b’lachats ub’mal’kuth 
ub’sab’lanuth l’ma`an Yahushuà haMashiyach hayithi ba’i  
‘asher-sh’mo Pat’mos ba`abur d’bar ha’Elohim  
uba`abur `eduth Yahushuà haMashiyach. 
 

Rev1:9 I, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation  

and in the kingdom and in endurance for the sake of `SWJY the Mashiyach,  

was on the island that is called Patmos because of the Word of the Elohim  

and because of the testimony of `SWJY. 
 

‹9› Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ  
καὶ ὑποµονῇ ἐν Ἰησοῦ, ἐγενόµην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουµένῃ Πάτµῳ  
διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ.   
9 Eg� I�anns, ho adelphos hym�n kai sygkoin�nos en tÿ thlipsei kai basileia"  
 I John, your brother and partner in the affliction and kingdom 

kai hypomonÿ en Isou, egenomn en tÿ nsŸ tÿ kaloumenÿ PatmŸ  
 and endurance in Yahushua, was in the island being called Patmos 

dia ton logon tou theou kai tn martyrian Isou.   
 because of the Word of the Elohim and the testimony of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  mwyb  jwr  ylo  yhtw  10 
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:rpwc  lwqk  lwdg  lwq  yrja  omcaw 

‘Ÿ…́‚́† �Ÿ‹̧A µ‰Eš ‹µ�́” ‹¹†̧Uµ‡ ‹ 
:š´–Ÿ� �Ÿ™̧J �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µš¼‰µ‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ 

10. wat’hi `alay Ruach b’yom ha’Adon wa’esh’ma` ‘acharay qol gadol k’qol shophar. 
 

Rev1:10 I was in the Spirit on the Adon’s day,  

and I heard behind me a great voice as the sound of a trumpet, 
 

‹10› ἐγενόµην ἐν πνεύµατι ἐν τῇ κυριακῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἤκουσα ὀπίσω µου φωνὴν µεγάλην ὡς σάλπιγγος 

10 egenomn en pneumati en tÿ kyriakÿ hmera"  
 I was in Spirit in the Master’s day 

kai kousa opis� mou ph�nn megaln h�s salpiggos  
 and I heard behind me a great sound as of a trumpet  
_____________________________________________________________________________________________  

nwrjahw  nwcarh  wth  ynaw  plah  yna  rmayw  11 

  twlhqh-la  whjlcw  rps-lo  btk  har  hta  rca  taw 
  swmgrplw  anrymzlw  swspal  aysab  rca 

:ayqdwllw  aypldlyplw  sydrslw  aryfaytlw 

‘Ÿš¼‰µ‚́†̧‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ‡́Uµ† ‹¹’¼‚µ‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

œŸK¹†¸Rµ†-�¶‚ E†·‰́�¸�E š¶–·“-�µ” ƒ¾œ̧J †¶‚¾š †´Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
“Ÿ÷̧B̧šµ–¸�E ‚́’̧š‹¹÷¸ ¹̂�̧‡ “Ÿ“̧–¶‚̧� ‚́‹¸“µ‚̧A š¶�¼‚ 

:‚́‹¸™¸…E�̧�E ‚́I¹–¸�¶…́�‹¹–¸�E “‹¹Çšµ“̧�E ‚́š‹¹Š¼‚‹¹œ̧�E 
11. wayo’mer ‘ani ha’Aleph wa’ani haTau hari’shon w’ha’acharon w’eth  
‘asher ‘atah ro’eh k’thob `al-sepher ush’lachehu ‘el-haq’hiloth ‘asher b’As’ya’ l’Eph’sos  
w’liZ’mir’na’ ul’Phar’g’mos ul’Thi’atira’ ul’Sar’dis ul’Philadel’phia’ ul’Lud’q’ya’. 
 

Rev1:11 saying, “I am the Aleph and I am the Tau, the beginning and the ending,  

Write in a scroll what you see, and send it to the seven assemblies which are in Asya:  

to Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira  

and to Sardis and to Philadelphia and to Ludeqeya.” 
 

‹11› λεγούσης, Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέµψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις,  
εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σµύρναν καὶ εἰς Πέργαµον καὶ εἰς Θυάτειρα  
καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν.   
11 legouss, Ho blepeis grapson eis biblion kai pempson tais hepta ekklsiais,  
 saying, What you see write in a scroll and send it to the seven assemblies, 

eis Epheson kai eis Smyrnan kai eis Pergamon kai eis Thuateira  
 to Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira 

kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.   
 and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.  
_____________________________________________________________________________________________    

yla  rbdmh  lwqh-ta  twarl  npaw  12 

:bhz  twrnm  obc  araw  ytwnpb  yhyw 
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‹´�·‚ š·Aµ…̧÷µ† �ŸRµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ‘¶–·‚́‡ ƒ‹ 

:ƒ´†́ˆ œŸš¾’̧÷ ”µƒ¶� ‚¶š·‚́‡ ‹¹œŸ’̧–¹A ‹¹†̧‹µ‡ 
12. wa’ephen lir’oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay  
way’hi biph’nothi wa’ere’ sheba` m’noroth zahab. 
 

Rev1:12 And I opened to see the voice which was speaking with me.  

And I was in my turn, I saw seven golden lampstands, 
 

‹12› Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς 

12 Kai epestrepsa blepein tn ph�nn htis elalei metí emou,  
 And I turned to see the voice which was speaking with me, 

kai epistrepsas eidon hepta lychnias chrysas  
 and having turned I saw seven golden lampstands,  
_____________________________________________________________________________________________  

lyom  cwbl  mda-nb  twmd  twrnmh  obc  kwtbw  13 

:wbl-lo  bhz  rwza  rwgjw 

�‹¹”¸÷ �Eƒ́� �́…́‚-‘¶A œE÷̧C œŸš¾’̧Lµ† ”µƒ¶� ¢Ÿœ̧ƒE „‹ 

:ŸA¹�-�µ” ƒ´†́ˆ šŸ ·̂‚ šE„´‰̧‡ 
13. ub’tho’k sheba` ham’noroth d’muth ben-‘adam labush m’`il  
w’chagur ‘ezor zahab `al-libo. 
 

Rev1:13 and in the midst of the seven lampstands One like Son of Man,  

clothed with a robe, and girded a golden girdle about His heart. 
 

‹13› καὶ ἐν µέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅµοιον υἱὸν ἀνθρώπου ἐνδεδυµένον ποδήρη  
καὶ περιεζωσµένον πρὸς τοῖς µαστοῖς ζώνην χρυσᾶν.   
13 kai en mesŸ t�n lychni�n homoion huion anthr�pou  
 and in the midst of the lampstands one like the son of man 

endedymenon podr  
 having been clothed in a garment reaching to the feet 

kai periez�smenon pros tois mastois z�nn chrysan.   
 and having been wrapped around at the breasts with a golden sash.  
_____________________________________________________________________________________________

:ca  tblk  wynyow  glck  rje  rmek  mynbl  wrocw  wcarw  14 

:�·‚ œµAµ�̧J ‡‹́’‹·”¸‡ „¶�´VµJ šµ‰µ˜ š¶÷¶˜̧J �‹¹’́ƒ¸� Ÿš́”¸āE Ÿ�‚¾ş̌‡ …‹ 

14. w’ro’sho us’`aro l’banim k’tsemer tsachar kashaleg w’`eynayu k’labath ‘esh. 
 

Rev1:14 His head and His hair were white like wool, as white made as snow;  

and His eyes were as a flame of fire. 
 

‹14› ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιὼν  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς 

14 h de kephal autou kai hai triches leukai h�s erion leukon h�s chi�n  
 And his head and the hairs were white like white wool, like snow, 

kai hoi ophthalmoi autou h�s phlox pyros  
 and his eyes like a flame of fire,  
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_____________________________________________________________________________________________  
rwkb  twpwre  llq  tcjn  nyok  wytlgrmw  15 

:mybr  mym  lwqk  wlwqw 

šEJµA œŸ–Eş̌˜ �´�́™ œ¶�‰¸’ ‘‹·”̧J ‡‹́œ¾�¸B̧šµ÷E ‡Š 
:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ 

15. umar’g’lothayu k’`eyn n’chsheth qalal ts’ruphoth bakur  
w’qolo k’qol mayim rabbim . 
 

Rev1:15 And from His feet were like burnished bronze, as if refined in a furnace,  

and His voice as the sound of many waters. 
 

‹15› καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅµοιοι χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν καµίνῳ πεπυρωµένης  
καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν, 
15 kai hoi podes autou homoioi chalkolibanŸ h�s en kaminŸ pepyr�mens  
 and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow, 

kai h ph�n autou h�s ph�n hydat�n poll�n,  
 and his voice as the sound of many waters,  
_____________________________________________________________________________________________  

brj  taewy  wypmw  mybkwk  hobc  wnymy-dybw  16 

:wtrwbgb  ryamh  cmck  wynpw  hdj  twypyp 

ƒ¶š¶‰ œ‚·˜Ÿ‹ ‡‹¹P¹÷E �‹¹ƒ´�Ÿ� †́”̧ƒ¹� Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹¸ƒE ˆŠ 

:Ÿœ´šEƒ̧„¹A š‹¹‚·Lµ† �¶÷¶VµJ ‡‹́’́–E †́Cµ‰ œŸI¹–‹¹P 
16. ub’yad-y’mino shib’`ah kokabim umipiu yotse’th chereb piphioth chadah  
uphanayu kashemesh hame’ir big’buratho. 
 

Rev1:16 And he had in His right hand seven stars, and out of His mouth proceeded  

a sharp two-edged sword; and His face was like the sun shining in its strength. 
 

‹16› καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτὰ  
καὶ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ῥοµφαία δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευοµένη  
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ.   
16 kai ech�n en tÿ dexia" cheiri autou asteras hepta  
 and having in the right hand of Him seven stars 

kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomen  
 and out of His mouth a sword two-edged sharp going forth 

kai h opsis autou h�s ho hlios phainei en tÿ dynamei autou.   
 and His face like the sun shining in its power.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnymy-dy  ylo  tcyw  tmk  wylgrl  lpaw  wtwa  araw  17 

:yjhw  nwrjahw  nwcarh  yna  aryt-la  rmayw 

 Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ ‹µ�́” œ¶�́Iµ‡ œ·÷¸J ‡‹́�̧„µş̌� �¾P¶‚́‡ ŸœŸ‚ ‚¶š·‚́‡ ˆ‹ 

:‹´‰¶†̧‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ ‘Ÿ�‚¹š´† ‹¹’¼‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wa’ere’ ‘otho wa’epol l’rag’layu k’meth wayasheth `alay yad-y’mino  
wayo’mer ‘al-tira’ ‘ani hari’shon w’ha’acharon w’hechay. 
 

Rev1:17 When I saw Him, I fell at His feet as dead.  And He placed His right hand on me,  
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saying, “Fear not; I am the first and the last and the living One.” 
 

‹17› Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ ἔθηκεν  
τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ’ ἐµὲ λέγων, Μὴ φοβοῦ·  ἐγώ εἰµι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 
17 Kai hote eidon auton, epesa pros tous podas autou h�s nekros,  
 And when I saw Him, I fell at His feet as though dead, 

kai ethken tn dexian autou epí eme leg�n, M phobou;   
 and He placed His right hand upon me, saying, Do not fear; 

eg� eimi ho pr�tos kai ho eschatos  
 I am the first and the last  
_____________________________________________________________________________________________  

(nma)  mymlwo  ymlwol  yj  ynnhw  tm  yhaw  18 

:twmw  lwac  twjtpm  ydybw 

(‘·÷´‚) �‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷¸�Ÿ”̧� ‹µ‰ ‹¹’̧’¹†¸‡ œ·÷ ‹¹†½‚́‡ ‰‹ 

:œ¶‡´÷́‡ �Ÿ‚̧� œŸ‰̧U¸–µ÷ ‹¹…́‹¸ƒE 
18. wa’ehi meth w’hin’ni chay l’`ol’mey `olamim (‘Amen)  
ub’yadi maph’t’choth Sh’ol wamaweth. 
 

Rev1:18 “And I was dead, and behold, I am alive forever and ever.  Amen.   

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.” 
 

‹18› καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόµην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰµι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων  
καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου.   
18 kai ho z�n, kai egenomn nekros kai idou z�n eimi  
 and the living one, and I became dead and behold I am living 

eis tous ai�nas t�n ai�n�n kai ech� tas kleis tou thanatou kai tou ha"dou.   
 into the ages of the ages and I have the keys of death and of Hades.  
_____________________________________________________________________________________________  

hto  hcon-rcaw  tyar-rca  ta  btk  htow  19 

:nk-yrja  twyhl  dyto-rcaw 

 †́Uµ” †¶ā¼”µ’-š¶�¼‚µ‡ ́œ‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚ ƒ¾œ¸� †́Uµ”¸‡ Š‹ 

:‘·�-‹·š¼‰µ‚ œŸ‹¸†¹� …‹¹œ´”-š¶�¼‚µ‡ 
19. w’`atah k’thob ‘eth ‘asher-ra’itah wa’asher-na`aseh `atah  
wa’asher-`athid lih’yoth ‘acharey-ken. 
 

Rev1:19 “Write therefore what you have seen, and the things that are,  

and the things that are about to happen afterwards.” 
 

‹19› γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ µέλλει γενέσθαι µετὰ ταῦτα.   
19 grapson oun ha eides kai ha eisin  
 Write therefore the things that you saw and the things which are 

kai ha mellei genesthai meta tauta.   
 and the things which are about to happen after these things.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynymyb  tyar  rca  mybkwkh  tobc  dws-ta  20 

  obc  ykalm  mh  mybkwkh  tobc  bhzh  twrnm  obc-taw 
:hnh  twlhq  obc  tyar  rca  twrnmh  obcw  twlhqh 
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‹¹’‹¹÷‹¹ƒ ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �‹¹ƒ´�ŸJµ† œµ”¸ƒ¹� …Ÿ“-œ¶‚ � 

”µƒ¶� ‹·�¼‚̧�µ÷ �·† �‹¹ƒ´�ŸJµ† œµ”¸ƒ¹� ƒ´†́Fµ† œŸš¾’̧÷ ”µƒ¶�-œ¶‚̧‡ 
:†́M·† œŸK¹†̧™ ”µƒ¶� ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œŸš¾’̧Lµ† ”µƒ¶�̧‡ œŸK¹†̧Rµ† 

20. ‘eth-sod shib’`ath hakokabim ‘asher ra’itah bimini  
w’eth-sheba` m’noroth hazahab shib’`ath hakokabim hem mal’akey sheba` haq’hiloth  
w’sheba` ham’noroth ‘asher ra’itah sheba` q’hiloth henah. 
 

Rev1:20 “The mystery of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven  

golden lampstands: the seven stars, they, are the messengers of the seven assemblies,  

and the seven lampstands which you saw are the seven assemblies here.” 
 

‹20› τὸ µυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου  
καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς·  οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ  
ἐκκλησιῶν εἰσιν καὶ αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν.   
20 to mystrion t�n hepta aster�n hous eides epi ts dexias mou  
 The mystery of the seven stars which you saw on My right hand 

kai tas hepta lychnias tas chrysas;  hoi hepta asteres aggeloi  
 and the seven lampstands golden: the seven stars angels of  

t�n hepta ekklsi�n eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklsiai eisin.   
 the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are. 

 


